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THE CONCLUDING VERSES OF THE SECOND OR VAKYA-KANDA OF
BHARTRIHARI’S VÄKYAPADIYA.
BY Dr. F. KIELHOBN, DECCAN COLLEGE.

Punyaräja, and occur in the resume which that
scholar has given of the contents of the second
kanda of Bhartrihari’s work.

As I have at last succeeded in procuring
considerable portions of both Punyaraja’s and
HelAraja’s commentaries, I propose to republish
below the last ten verses of the second or
Vakya-kända of the Väkyapadiya, together with
Punyaraja’s gloss. The latter appears to me
generally so clear and intelligible as to render
an English translation for Sanskrit scholars un-
necessary.

I have no means of ascertaining whether
Punyaräja and Heläräja have either of them
composed separate commentaries on the whole
of the Väkyapadiya : my fragments of Pun-
yaraja’s work refer only to the second kända ;
those of Heläräja’s commentary only to the third
or Pada-kända, of the Väkyapadiya. Nor have
I, up to the present time, been able to learn
anything regarding Punyaräja beyond his name
and the fact that he commented on Bhartrihari’s
work. Heläräja was a son of BhutirAja, and
a descendant of Lakshmana minister of the
king Muktupida§ of Käshmir ; thin is clear from

It was, I believe, the late Professor Gold-
stücker* who first drew attention to certain
verses of Bhartrihari’s Väkyapadiya which are
of considerable interest for the history of
Sanskrit Grammar. As the London MS. made
use of by him is unfortunately very incorrect,
Professor Goldstiicker was obliged in many
cases to have recourse to conjectural readings,
and it is therefore hardly strange that his
translation of the passage in question should
have been open to objections. By comparing
the Berlin MS. of the Väkyapadiya, Professor
Webert was enabled to publish a more correct
and reliable text of the same verses ; in pro-
posing, however, a translation of the latter, he,
like his predecessor, laboured under the dis-
advantage of being destitute of the assistance
of any native commentary. Two Sanskrit
commentaries appear to have been accessible to
TaränAtha Tarkavachaspati,J but in republish-
ing the passage published by Professors Gold-
stiicker and Weber he omitted some of Bhartri-
hari’s verses, and mixed up the remainder with
other verses that do not belong to Bhartrihari
himself, but were composed by his commentator

• Seo hie Pinini, p. 23".
♦ See Imlische Studien, vol. V. p. 159, and also Professor

Blender's notes, ib. p. 44".

I See SiddMtnt'i-Kauinudt, vol. II. p. 2 of the Introduc-
tion.

§ Also called LalitAditya : see Rdjata rang int, IV. 42 43.



280 THE INDIAN ANTIQUARY. [OCTOBER, 1874.
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the following verse which occurs towards the
end of my MS. of his work .- —

?W<nT Ft wv’r tr KnTF’nr: u

Punyaraja writes as follows :—
w tfwrwrCr

qr r i
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MS. »FT.
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\ The London and a Benares MS. which I hare both

compared read tAr hH»-
X MS. ?r

Ms. rm=-

\ MS. #J.

V MS. HqfaüJ.

K MS. TPT (%o.


